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Engagement 
I am engaged to Teresa Davis, a wonderful young 
woman who also has a passion for missions! We 
have done many mission trips together over the years, 
and Teresa has done short-term missions in the 
Dominican Republic and Ethiopia, as well as visiting 
me in Cameroon. She’s said yes to me and to career 
missions. We now start on the road back to 
Cameroon together after our wedding on July 20th. 

What I’ve been doing: 

You may be wondering about what I’ve been 
doing in the meantime.  My original 
estimated return date has passed, but my 
resolve to return to Cameroon has increased.  

I alternate between working for Bible 
Translation and preparing for life with 
Teresa. The technical nature of my job 
means that while I’m most effective teaching 
in-country, I can still accomplish a great 
deal remotely, at different hours, just as one 
of my closest colleagues works in Chad, next 
door to Cameroon. 

The classes I’ve taken are exceedingly 
important for the work in Cameroon. 
Alongside these, I continue working on 
projects for teams across the world. 

Translator’s Workplace Update 

I’ve taken a key continuing role in an effort 
to bring updated electronic Bible Resources 
to translators across the world.  Promotion, 
conversion, and training in the new system 
will improve not only the accessibility, but 
also the usability. 

Western Asia Dictionary Conversion 

With a combination of skills learned in 
Cameroon and Dallas, I’m doing a dictionary 
cleanup and conversion for a small language 
group in Western Asia. Each dictionary is an 
important piece of Bible translation, giving 
depth to study and understanding in local 
languages. 

FLEx Testing 

As you'll see on page 3, part of my job is to 
get in touch with software developers when 
users find problems in Translation Software.  
Normally this contact is on users’ behalf, but 
at GIAL, I was able to push the limits of the 
tools myself and with my students and stress
-test more advanced features. I continue 
active testing for the Flex team, as well as 
many other tools. 

Translation of Resources into French 

I continue to translate English resources into 
French, one current one being a resource on 
the keyboard for the International Phonetic 
Alphabet that will help the French-speaking 
world. 

Offset costs of Wedding Photos 

I’m working for our wedding photographer 
shooting/editing dance school and wedding 
photos. 

Our Future Together 

Wycliffe has a long-standing and wise policy that 
newlywed couples spend a year in their home country 
to solidify the relationship before going overseas. 

Teresa is in the process of joining Wycliffe now.  As a 
Preschool teacher, she will serve the Lord while filling 
a valuable position at the missionary school in 
Cameroon. With Wycliffe orientation, Intercultural 
Communication, downsizing our stuff, moving, and 
travel for partnership development, we wouldn’t be 
able to leave for the first 6 months even if we wanted 
to. 

With blessings in partnership development, I hope to 
return to GIAL for Spring semester 2014 to assist 
again with the course I ended up teaching and take 
Advanced Grammar. Teresa can work at the on-
campus day-care or substitute. Then we’ll head to 
French school to study and prepare further for life 
together in Cameroon. We hope to be in Cameroon 
in early to mid 2015. 
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Our Challenge: 

I still have boxes and boxes of stuff at my parents’ house, and Teresa has a furnished apartment. My 
parents will be nearing retirement age by the end of the next term, so I will not be able to store my 
stuff at their house indefinitely. Over the course of the next year, Teresa and I need to downsize for 
travel. This means selling everything we can sell and shipping or storing everything we must keep. 

Wedding of Matthew Russell Lee to Teresa Layne Davis 

We are excited to announce that we will be married in South Boston 
at 2:00 on July 20th, 2013. 

My Father Rev. Russell Lee and our friend Rev. Rob 
McClelland will both preside over the wedding, and 
the reception will follow afterwards in the fellowship 
hall. We’ve invited the church, so if you’ll be in the 
area, you’re welcome to come celebrate with us, but 
please RSVP by July 1. 

First Presbyterian Church, 800 N. Main St., South Boston, VA 

Over the past few months our families have gotten together to get to 
know each other a little better. We have spent time planning the 
special day.  

On our special day, we desire your attendance and your prayers most 
of all for our marriage and ministry. Because of our unique situation, or 
more because of our destination, we do have one small request:  

Please, No Physical Gifts 

As we prepare for mission work, we need to continue to be intentional and 
practical stewards of the resources entrusted to us. Our parents have blessed 
us with a wedding and honeymoon, so we don’t have to use ministry money 
for our special day. The reality is that we will be transplanting our lives across 
the US and then overseas, and really can’t travel with traditional wedding 
gifts. Storage is expensive, shipping is more expensive, and the reality is that 
we can get most of what we truly need cheaper in Cameroon. Accordingly, we 
have not set up gift registries. 

If you feel moved to give to us on this occasion, we respectfully ask you to 
consider the following: 

 If you want to give to us, please write a check. 

Matthew Lee, 803 Washington Ave., South Boston, VA 24592 

 If you would like to give to our ministry, or you want to make a 
more lasting commitment by giving monthly or yearly:  

To be tax deductible, please make the check out to “Wycliffe Bible 
Translators” and be sure to attach a separate note saying:  
“For the ministry of Matthew Lee, #218982: Overseas setup”. Please send 
your check to Wycliffe at the address below: 

Wycliffe Bible Translators, P.O. Box 628200, Orlando FL, 32862-8200 

More information is available here: 

http://tinyurl.com/matthewpartnership . 

http://tinyurl.com/matthewpartnership


As was decided by my advisors, Cameroon Branch sent me back to the US for deeper training. From July 
through March, I attended GIAL, the Graduate Institute of Applied Linguistics. I completed the Certificate in 
Applied Linguistics, which is boot camp in linguistics for Bible Translators.  In my field of Language Technol-
ogy, this certificate qualifies me to go from being an Language Technology Specialist to a Language Technol-
ogy Consultant for Cameroon. Now that I know what the Translators are supposed to know, I can help when 
deeper problems arise. At GIAL, I had the opportunity to connect with young missionaries like myself as well 
as seasoned veterans.  This collaboration expands the influence of each missionary to touch all corners of the 
globe as part of the global Church. 

Classes I took:  How will this help in Cameroon? GPA 

Grammatical Analysis Learning to take apart languages to determine the elements of meaning.  This will 
enable me to help translators with linguistic analysis throughout their projects. 

Pt. 1: A 
Pt. 2: B 

Articulatory and Acoustic 
Phonetics 

Learning the sounds possible in the languages of the world, as well as how to 
pronounce and to write them.  This will enable me to more quickly work with the 
translators and connect speech to written text. 

A- 

Phonological Analysis Learning how sounds “play” together to make words and phrases, and determining a 
way to write them that is least confusing. Learning the predictable (though often 
complex) rules of a language, we can model the language to make spelling and 
translation more consistent. 

A- 

Language and Society 
(Sociolinguistics) 

Learning about how and why communities use the languages that they do, as well as 
the impact with their culture and identity over time. 

B+ 

Cultural Anthropology Learning to appreciate and evaluate cultural diversity. B+ 

Second Language and 
Culture Acquisition 

We spent 16 weeks learning Feʔfeʔ with a group, one of the 280 languages of 
Cameroon.  As well as giving insight into this specific culture, this gives deeper insight 
into how related languages work and what to expect. 

A 

Field Methods The capstone course: take all of the above concepts...and apply it in rapid fire. A 

Field Data Management See below.  

Field Data Management: Student to Teacher 

Before the start of the Spring semester, I was working 
with one of my professors to clean up his dictionary 
and solve problems, just as I would do in Cameroon. 
He asked me if I was scheduled to take Field Data 
Management, and I was.  Next thing I knew, he’d 
gotten approval for me to be a Teacher’s Assistant 
instead of taking the class. 

Field Data Management (FDM) is a co-requisite to the 
capstone course, Field Methods.  Field methods would 
see us collecting and analyzing our assigned languages 
from the ground up, and FDM covers the computer 
skills needed to catalog, organize, and publish the data. 
Students studied African languages (Feʔfeʔ and Laari), 
Korean, Mandarin Chinese, or Egyptian Arabic.  We 
would have plenty of data to analyze in my team, but 
rather than being a student in the second course, I’d 
have to do the work on my own time.  This course was 
exactly the material that I’d had the blessing to teach in 
Cameroon, and I could always use the experience. 

As spring arrived, I partnered with the professor, 
Marlin Leaders, to update materials and prepare for the 
class. We decided to test a new and exciting, yet risky, 
collaboration feature to help out our developers.  I 
spent days stress-testing the new features in 
preparation for our students and sending in detailed 
bug reports. 

No more than a week into the class, Professor Leader’s 
son fell dangerously ill in California.  A meeting was 
called, and it was decided that Marlin could go to 
California, and I would carry the course until he 
returned.  I already had experience teaching the tools 
at hand in Cameroon, and I actually had already taught 
a similar course at a seminary in Cameroon. 

As the weeks passed, it became clear that Marlin might 
not be back.  I was tech support, teacher, and my own 
TA. Mornings were spent with the students and 
afternoons were spent with the software developers 
fixing problems that had developed. What I had 
expected to be a relaxing semester taking one final 
course turned into an 8-week mad dash to fulfill the 
requirements placed on me. 

At the fourth week, another professor’s schedule 
changed so that he could assist with the deeper 
linguistic elements of the course that I had come to 
learn. We brought in specialists to speak on certain 
topics, and the course moved on. 

As it turned out, Marlin didn’t come back before the 
end of the course.  Praise God that as of his last 
communication, his son is “on an upward trajectory 
towards good health” now. Above is a photo of my 
FDM class 2013. 

July 2012-March 2013 


